
KAFFEMASCHINE FÜR GASKOCHER
COFFEE MAKER FOR GAS STOVE

10-12
CUPS

MAX.
1500ml

MATERIAL:
STEEL,GLASS
&PLASTIC (PP)

148 mm x 210 mm (PDF)
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CAMP4 Kaffeemaschine | 91864DE

Sehr geehrter Kunde, vielen Dank, dass Sie sich für eine Camp4-Kaffeemaschine entschieden haben. Bitte
lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bevor Sie Ihre neue Kaffeemaschine in Betrieb nehmen,
damit Sie diese richtig und sicher benutzen können.

WARNUNG
• Füllen Sie immer Wasser in den Behälter, bevor Sie die Kaffeemaschine auf eine Wärmequelle oder einen

Gasherd stellen.
• Vergewissern Sie sich, dass die Kaffeemaschine auf einer ebenen Fläche steht, wenn Sie sie benutzen.
• Stellen Sie die Kanne immer in die Mitte des Sockels, um zu vermeiden, dass heißer Kaffee überläuft und

Personen- und/oder Sachschäden verursacht werden.
• Benutzen Sie diese Kaffeemaschine niemals auf einer Wärmequelle mit mehr als 3,5 kW.
• Lassen Sie die Kaffeemaschine niemals auf der Wärmequelle stehen, wenn der Kaffee fertig gebrüht ist.
• Berühren Sie nicht die heißen Oberflächen, insbesondere nicht den Boden und die 3 Rohre.

Fassen Sie die Kaffeemaschine erst an, wenn sie abgekühlt ist.
• Die Kaffeemaschine sollte nur von Erwachsenen oder unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.

SO BENUTZEN SIE DIE KAFFEEMASCHINE
• Reinigen Sie die Kanne, den Behälter und den Kaffeebehälter, bevor Sie sie zum ersten Mal benutzen.
• Öffnen Sie den Deckel oben und legen Sie den Kaffeefilter in den Kaffeebehälter. Füllen Sie gemahlenen

Kaffee in den wiederverwendbaren Kaffeefilter, ein Papierfilter ist nicht erforderlich.
• Verwenden Sie die Kanne, um die Wassermenge abzumessen, und gießen Sie das Wasser in den Vorratsbe-

hälter.
• Schließen Sie den Deckel und stellen Sie die leere Kanne zurück. Achten Sie darauf, dass die Kanne in der

Mitte des Bodens steht, damit der Kaffee nach unten in die Kanne fließt.
• Stellen Sie die Kaffeemaschine auf eine Wärmequelle, z. B. einen Gasherd.

Achten Sie darauf, dass die Oberfläche eben ist.
• Der Brühvorgang ist beendet, wenn kein Kaffee mehr in die Kanne fließt.
• Schalten Sie den Gasherd/die Wärmequelle aus, wenn der Brühvorgang beendet ist.
• Nehmen Sie den wiederverwendbaren Kaffeefilter heraus und werfen Sie die Rückstände weg, bevor Sie

den Filter von Hand reinigen.
• Nehmen Sie die Kaffeemaschine erst von der Wärmequelle wenn sie abgekühlt ist.

Die Kaffeemaschine kann 10 bis 12 Tassen Kaffee zubereiten.

GEWÄHRLEISTUNG:
Der Gewährleistungszeitraum beträgt 24 Monate. Reimo behält sich das Recht vor, mögliche Fehler zu beseiti-
gen. Die Garantie wird für alle Schäden ausgeschlossen, die durch fehlerhafte Verwendung oder unsachgemäße
Handhabung entstanden sind.
Haftungsbeschränkungen:
Reimo ist in keinem Fall für Begleitschäden, Folgeschäden oder indirekte Schäden, Kosten, Ausgaben, Nut-
zungsausfall oder Gewinnausfall haftbar. Der angegebene Verkaufspreis des Produkts stellt den entsprechen-
den Betrag der Haftungsbeschränkung von Reimo dar.
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Dear customer, thank you for choosing a Camp4 coffeemaker. Please read this instruction manual carefully
before you start using your new coffee maker so that you use it correctly and safely.

WARNING
• Always pour water into the reservoir before you put the coffee maker on top of heat source or gas hob.
• Always make sure the coffee maker is placed on a level surface when using it.
• Always place the decanter in center of the base top to avoid hot coffee overflow and cause personal injury

and/or property damage.
• Never use this coffee maker on any heat source more than 3.5 kW.
• Never leave the coffee maker on top of the heat source after the coffee has finished brewing.
• Do not touch the hot surfaces, particularly not the base and 3 tubes. Only handle the coffee maker after it

has cooled down.
• The coffee maker should only be used by adults or under adult supervision.

HOW TO USE THE COFFEE MAKER
• Clean the decanter, reservoir and coffee bucket before you use it the first time.
• Open the lid on top and place coffee filter into the coffee bucket. Add ground coffee in the reusable coffee

filter, there is no need for paper filter.
• Use the decanter to measure the amount of water and pour it into the reservoir.
• Close the lid and put the empty decanter back. Make sure the decanter is placed at the center of the base

to ensure that the coffee flows down into the decanter.
• Place the coffee maker on top of a heat source such as a gas hob. Make sure the surface is level.
• The brewing is complete when coffee stops flowing down into the decanter.
• Turn the gas hob off/heat source off when the brewing is finished.
• Remove the reusable coffee filter and throw out the residue before cleaning the filter by hand.
• Only remove the coffee machine after it has cooled down.

The coffee maker makes up to 10 to 12 cups of coffee.

WARRANTY:
The warranty period is 24 months. Reimo reserves the right to rectify eventual defaults. The guarantee is
excluded for all damages caused by faulty use or improper handling.
Liability limitations:
In no case Reimo will be reliable for collateral-, secondary- or indirect damages, costs, expenditure, missed
benefits or missed earnings. The indicated sales price of the product is representing the equivalent value of
Reimo’s liability limitations.

CAMP4 Coffeemaker | 91864 UK
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CAMP4 Caffettiera | 91864IT

Gentile cliente, grazie per aver scelto una caffettiera Camp4. La preghiamo di leggere attentamente questo
manuale di istruzioni prima di iniziare ad usare la sua nuova caffettiera, in modo da utilizzarla correttamente e
in sicurezza.

ATTENZIONE
• Versare sempre l'acqua nel serbatoio prima di mettere la caffettiera sopra una fonte di calore o un piano

cottura a gas.
• Assicurarsi sempre che la caffettiera sia posta su una superficie piana quando la si usa.
• Posizionare sempre il decanter al centro del piano della base per evitare che il caffè caldo trabocchi e

causi danni a persone e/o cose.
• Non utilizzare mai questa caffettiera su una fonte di calore superiore a 3,5 kW.
• Non lasciare mai la caffettiera sopra la fonte di calore dopo che il caffè ha finito di essere preparato.
• Non toccare le superfici calde, in particolare la base e i 3 tubi. Maneggiare la caffettiera solo dopo che si è

raffreddata.
• La caffettiera deve essere usata solo da adulti o sotto la supervisione di un adulto.

COME USARE LA CAFFETTIERA
• Pulire il decanter, il serbatoio e il secchio del caffè prima del primo utilizzo.
• Aprire il coperchio in alto e mettere il filtro del caffè nel secchio del caffè. Aggiungere il caffè macinato nel

filtro del caffè riutilizzabile, non c'è bisogno del filtro di carta.
• Usare il decanter per misurare la quantità di acqua e versarla nel serbatoio.
• Chiudere il coperchio e rimettere il decanter vuoto. Assicurarsi che il decanter sia posizionato al centro

della base per garantire che il caffè fluisca verso il basso nel decanter.
• Posizionare la caffettiera sopra una fonte di calore come un piano cottura a gas. Assicurarsi che la superfi-

cie sia piana.
• L'erogazione è completa quando il caffè smette di scendere nel decanter.
• Spegnere il fornello a gas/la fonte di calore quando l'erogazione è terminata.
• Rimuovere il filtro del caffè riutilizzabile e gettare i residui prima di pulire il filtro a mano.
• Rimuovere la macchina da caffè solo dopo che si è raffreddata.

La caffettiera produce fino a 10-12 tazze di caffè.

GARANZIA:
Il periodo di garanzia è di 24 mesi. Reimo si riserva il diritto di modificare eventuali valori predefiniti. La garan-
zia non copre i danni causati da utilizzo errato o movimentazione impropria.
Limitazioni di responsabilità:
In nessun caso Reimo sarà responsabile per danni collaterali, secondari o indiretti, costi, spese, perdita di van-
taggi o profitti. Il prezzo di vendita indicato per il prodotto rappresenta il valore equivalente delle limitazioni di
responsabilità di Reimo.
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CAMP4 Cafetera| 91864 ES

Estimado cliente, gracias por haber elegido una cafetera Camp4. Le rogamos que lea atentamente este
manual de instrucciones antes de empezar a utilizar su nueva cafetera para que la utilice de forma correcta
y segura.

ADVERTENCIA
• Vierta siempre agua en el depósito antes de poner la cafetera sobre la fuente de calor o la placa de gas.
• Asegúrese siempre de que la cafetera esté colocada sobre una superficie plana cuando la utilice.
• Coloque siempre la jarra en el centro de la parte superior de la base para evitar que el café caliente se

desborde y cause daños personales y/o materiales.
• No utilice nunca esta cafetera sobre una fuente de calor de más de 3,5 kW.
• No deje nunca la cafetera encima de la fuente de calor después de que el café haya terminado de pre-

pararse.
• No toque las superficies calientes, especialmente la base y los 3 tubos. Manipule la cafetera sólo cuando

se haya enfriado.
• La cafetera sólo debe ser utilizada por adultos o bajo su supervisión.

CÓMO UTILIZAR LA CAFETERA
• Limpie la jarra, el depósito y la cubeta de café antes de utilizarla por primera vez.
• Abra la tapa de la parte superior y coloque el filtro de café en el cubo de café. Añada el café molido en el

filtro de café reutilizable, no es necesario el filtro de papel.
• Utilice la jarra para medir la cantidad de agua y viértala en el depósito.
• Cierra la tapa y vuelve a colocar la jarra vacía. Asegúrese de que la jarra está colocada en el centro de la

base para que el café fluya hacia abajo en la jarra.
• Coloque la cafetera sobre una fuente de calor, como una placa de gas. Asegúrese de que la superficie

esté nivelada.
• La preparación está completa cuando el café deja de fluir hacia la jarra.
• Apague la placa de gas o la fuente de calor cuando termine la preparación.
• Retire el filtro de café reutilizable y tire los residuos antes de limpiar el filtro a mano.
• Retire la cafetera sólo cuando se haya enfriado.

La cafetera rinde hasta 10 o 12 tazas de café.

GARANTÍA:
El periodo de garantía es de 24 meses. Reimo se reserva el derecho a realizar correcciones de posibles
defectos.Queda excluida la garantía por cualquier daño causado por un mal uso o un manejo incorrecto.
Limitaciones de responsabilidad:
Reimo no será responsable en ningún caso de los daños colaterales, secundarios o indirectos, los costes, los
gastos o las pérdidas de beneficios o ganancias. El precio de venta indicado del producto representa el valor
equivalente a las limitaciones de responsabilidad de Reimo.
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Cher client, merci d'avoir choisi une cafetière Camp4. Veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions
avant de commencer à utiliser votre nouvelle cafetière afin de l'utiliser correctement et en toute sécurité.

AVERTISSEMENT
• Versez toujours de l'eau dans le réservoir avant de placer la cafetière sur une source de chaleur ou une

plaque de gaz.
• Assurez-vous toujours que la cafetière est placée sur une surface plane lorsque vous l'utilisez.
• Placez toujours la carafe au centre de la base pour éviter que le café chaud ne déborde et ne cause des

blessures et/ou des dommages matériels.
• N'utilisez jamais cette cafetière sur une source de chaleur supérieure à 3,5 kW.
• Ne laissez jamais la cafetière sur la source de chaleur après la fin de la préparation du café.
• Ne touchez pas les surfaces chaudes, en particulier la base et les 3 tubes. Ne manipulez la cafetière

qu'après qu'elle ait refroidi.
• La cafetière ne doit être utilisée que par des adultes ou sous leur surveillance.

COMMENT UTILISER LA CAFETIÈRE
• Nettoyez la carafe, le réservoir et le seau à café avant la première utilisation.
• Ouvrez le couvercle sur le dessus et placez le filtre à café dans le seau à café. Ajoutez le café moulu dans

le filtre à café réutilisable, il n'y a pas besoin de filtre en papier.
• Utilisez la carafe pour mesurer la quantité d'eau et versez-la dans le réservoir.
• Fermez le couvercle et remettez la carafe vide. Assurez-vous que la carafe est placée au centre de la base

pour que le café s'écoule vers le bas dans la carafe.
• Placez la cafetière sur une source de chaleur telle qu'une plaque de cuisson au gaz. Veillez à ce que la sur-

face soit plane.
• L'infusion est terminée lorsque le café cesse de s'écouler dans la carafe.
• Éteignez la plaque de gaz/la source de chaleur lorsque l'infusion est terminée.
• Retirez le filtre à café réutilisable et jetez les résidus avant de nettoyer le filtre à la main.
• Ne retirez la cafetière qu'une fois qu'elle a refroidi.

La cafetière permet de préparer jusqu'à 10 à 12 tasses de café.

GARANTIE :
La garantie est de 24 mois. Reimo se réserve le droit de corriger des défauts éventuels. La garantie exclut tout
dommage dû à une mauvaise utilisation ou à une manipulation inadaptée.
Limitation de la responsabilité :
Reimo est en aucun cas responsable de dommages collatéraux, secondaires ou indirects, coûts, prestations
non versées ou manques à gagner. Le prix de vente indiqué du produit représente la valeur équivalente de la
limitation de responsabilité de Reimo.

CAMP4 Cafetière | 91864FR
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Geachte klant, Hartelijk dank dat u gekozen heeft voor een Camp4 koffiezetapparaat. Lees deze gebruiksaan-
wijzing zorgvuldig door voordat u uw nieuwe koffiezetapparaat in gebruik neemt, zodat u het op de juiste wijze
en veilig kunt gebruiken.

WAARSCHUWING
• Giet altijd water in het reservoir voordat u het koffiezetapparaat op een warmtebron of gaskookplaat zet.
• Zorg er altijd voor dat het koffiezetapparaat op een vlakke ondergrond staat wanneer u het gebruikt.
• Plaats de karaf altijd in het midden van de bovenkant van de basis om te voorkomen dat hete koffie over-

loopt en persoonlijk letsel en/of materiële schade veroorzaakt.
• Gebruik dit koffiezetapparaat nooit op een warmtebron van meer dan 3,5 kW.
• Laat het koffiezetapparaat nooit op de warmtebron staan nadat de koffie klaar is met zetten.
• Raak de hete oppervlakken niet aan, vooral de basis en de 3 buizen niet. Pak het koffiezetapparaat pas

aan nadat het is afgekoeld.
• Het koffiezetapparaat mag alleen worden gebruikt door volwassenen of onder toezicht van volwassenen.

GEBRUIK VAN HET KOFFIEZETAPPARAAT
• Maak de karaf, het reservoir en de koffieemmer schoon voordat u het apparaat de eerste keer gebruikt.
• Open het deksel aan de bovenkant en plaats het koffiefilter in de koffie emmer. Doe gemalen koffie in het

herbruikbare koffiefilter, er is geen papieren filter nodig.
• Gebruik de karaf om de hoeveelheid water af te meten en giet het in het reservoir.
• Sluit het deksel en zet de lege karaf terug. Zorg ervoor dat de karaf in het midden van de basis wordt

geplaatst, zodat de koffie naar beneden stroomt in de karaf.
• Plaats het koffiezetapparaat boven op een warmtebron zoals een gaskookplaat. Zorg ervoor dat het opper-

vlak waterpas staat.
• Het koffiezetten is voltooid wanneer de koffie niet meer naar beneden stroomt in de karaf.
• Zet het gasfornuis uit/de warmtebron uit als het koffiezetten klaar is.
• Verwijder het herbruikbare koffiefilter en gooi de resten weg voordat u het filter met de hand reinigt.
• Verwijder het koffiezetapparaat pas nadat het is afgekoeld.

Het koffiezetapparaat kan tot 10 à 12 kopjes koffie zetten.

GARANTIE:
De garantieperiode bedraagt 24 maanden. Reimo behoudt zich het recht voor om eventuele fouten te herstel-
len. De garantie geldt niet in geval van schade veroorzaakt door onjuist gebruik of foutieve omgang.
Aansprakelijkheidsbeperking:
Reimo zal in geen geval aansprakelijk zijn voor secundaire, indirecte of nevenschade, kosten, verbruik, gemist
profijt of inkomstenderving. De aangegeven verkoopprijs van het product representeert de gelijkwaardige
waarde van de aansprakelijkheidsbeperking van Reimo.

CAMP4 Koffiezetapparaat | 91864 NL
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CAMP4 Kahvinkeittimen | 91864FI

Hyvä asiakas, kiitos, että valitsit Camp4-kahvinkeittimen. Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen kuin aloitat
uuden kahvinkeittimesi käytön, jotta käytät sitä oikein ja turvallisesti.

VAROITUS
• Kaada aina vettä säiliöön ennen kuin asetat kahvinkeittimen lämmönlähteen tai kaasulieden päälle.
• Varmista aina, että kahvinkeitin on tasaisella alustalla, kun käytät sitä.
• Aseta dekantteri aina keskelle pohjalevyä, jotta kuuma kahvi ei pääse valumaan yli ja aiheuta

henkilövahinkoja ja/tai omaisuusvahinkoja.
• Älä koskaan käytä tätä kahvinkeitintä yli 3,5 kW:n lämmönlähteellä.
• Älä koskaan jätä kahvinkeitintä lämmönlähteen päälle sen jälkeen, kun kahvin keittäminen on päättynyt.
• Älä koske kuumiin pintoihin, etenkään pohjaan ja 3 putkeen. Käsittele kahvinkeitintä vasta, kun se on

jäähtynyt.
• Kahvinkeitintä saavat käyttää vain aikuiset tai aikuisen valvonnassa.

KAHVINKEITTIMEN KÄYTTÄMINEN
• Puhdista dekantteri, säiliö ja kahviämpäri ennen ensimmäistä käyttökertaa.
• Avaa kansi ylhäältä ja aseta kahvisuodatin kahviämpäriin. Lisää jauhettua kahvia uudelleenkäytettävään

kahvisuodattimeen, paperisuodatinta ei tarvita.
• Mittaa dekantterilla vesimäärä ja kaada se säiliöön.
• Sulje kansi ja laita tyhjä dekantteri takaisin. Varmista, että dekantteri asetetaan pohjan keskelle, jotta kahvi

valuu alas dekantteriin.
• Aseta kahvinkeitin lämmönlähteen, kuten kaasulieden, päälle. Varmista, että pinta on tasainen.
• Keittäminen on valmis, kun kahvi lakkaa virtaamasta alas dekantteriin.
• Sammuta kaasuliesi/lämmönlähde, kun keittäminen on päättynyt.
• Poista uudelleenkäytettävä kahvisuodatin ja heitä jäämät pois ennen suodattimen puhdistamista käsin.
• Irrota kahvinkeitin vasta, kun se on jäähtynyt.

Kahvinkeitin valmistaa enintään 10-12 kupillista kahvia.

TAKUU:
Takuujakso on 24 kuukautta.Reimo pidättää oikeuden korjata mahdolliset viat. Takuu ei koske mitään
vahinkoja, jotka ovat aiheutuneet virheellisestä käytöstä tai virheellisestä käsittelystä.
Vastuunrajoitukset:
Reimo ei ole missään tapauksessa vastuussa rinnakkais-, toissijaisista tai epäsuorista vahingoista, kuluista tai
kustannuksista, menetetyistä hyödyistä tai menetetyistä ansioista. Ilmoitettu myyntihinta tuotteelle vastaa
Reimon vastuunrajoituksien arvoa.
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CAMP4 Kaffemaskine | 91864 DK

Kære kunde, tak fordi du har valgt en Camp4 kaffemaskine. Læs venligst denne brugsanvisning omhyggeligt,
før du begynder at bruge din nye kaffemaskine, så du kan bruge den korrekt og sikkert.

ADVARSEL
• Hæld altid vand i beholderen, før du sætter kaffemaskinen på en varmekilde eller gaskomfur.
• Sørg altid for, at kaffemaskinen er placeret på en plan overflade, når du bruger den.
• Placer altid karaflen i midten af basens top for at undgå, at varm kaffe løber over og forårsager

personskade og/eller materielle skader.
• Brug aldrig denne kaffemaskine på en varmekilde på mere end 3,5 kW.
• Lad aldrig kaffemaskinen stå oven på varmekilden, efter at kaffen er færdigbrygget.
• Rør ikke ved de varme overflader, især ikke ved bunden og de 3 rør. Håndter først kaffemaskinen, når den

er afkølet.
• Kaffemaskinen bør kun bruges af voksne eller under opsyn af voksne.

SÅDAN BRUGER DU KAFFEMASKINEN
• Rengør karaffel, reservoir og kaffespand, før du bruger den første gang.
• Åbn låget øverst og læg kaffefiltret i kaffespanden. Tilsæt malet kaffe i det genanvendelige kaffefilter, der er

ikke behov for papirfilter.
• Brug karaflen til at måle mængden af vand og hæld det i beholderen.
• Luk låget, og sæt den tomme karaffel tilbage. Sørg for, at karaflen er placeret i midten af bunden for at

sikre, at kaffen flyder ned i karaflen.
• Placer kaffemaskinen oven på en varmekilde, f.eks. en gaskomfur. Sørg for, at overfladen er jævn.
• Brygningen er færdig, når kaffen stopper med at flyde ned i karaflen.
• Sluk for gaskogepladen/varmekilden, når brygningen er færdig.
• Fjern det genanvendelige kaffefilter, og smid resterne ud, før du rengør filteret i hånden.
• Fjern først kaffemaskinen, når den er afkølet.

Kaffemaskinen laver op til 10 til 12 kopper kaffe.

GARANTI:
Garantiperioden er på 24 måneder. Reimo forbeholder sig retten til at berigtige eventuelle fejl. Garantien
udelukkes ved skader forårsaget af fejlagtig brug eller forkert håndtering.
Ansvarsbegrænsning:
Reimo vil under ingen omstændigheder være ansvarlig for sikkerhedsstillelse, sekundær eller indirekte skader,
udgifter, omkostninger, mistede ydelser eller manglende indtjening. Den angivne salgspris for produktet
repræsenterer den tilsvarende værdi for Reimos begrænsede ansvar.
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CAMP4 Kaffebryggare | 91864SE

Kära kund, tack för att du har valt en Camp4 kaffebryggare. Läs den här bruksanvisningen noggrant innan du
börjar använda din nya kaffebryggare så att du använder den korrekt och säkert.

VARNING
• Häll alltid vatten i behållaren innan du ställer kaffebryggaren ovanpå en värmekälla eller gashäll.
• Se alltid till att kaffebryggaren står på en jämn yta när du använder den.
• Placera alltid karaffen i mitten av basens topp för att undvika att varmt kaffe rinner över och orsakar

personskador och/eller egendomsskador.
• Använd aldrig den här kaffebryggaren på en värmekälla mer än 3,5 kW.
• Lämna aldrig kaffebryggaren ovanpå värmekällan efter att kaffet har bryggts färdigt.
• Rör inte de heta ytorna, särskilt inte basen och de 3 rören. Hantera kaffebryggaren först när den har

svalnat.
• Kaffebryggaren bör endast användas av vuxna eller under vuxnas överinseende.

HUR MAN ANVÄNDER KAFFEBRYGGAREN
• Rengör karaffen, behållaren och kaffekoppen innan du använder den första gången.
• Öppna locket på toppen och placera kaffefiltret i kaffehinken. Tillsätt malet kaffe i det återanvändbara

kaffefiltret, pappersfilter behövs inte.
• Använd karaffen för att mäta mängden vatten och häll det i behållaren.
• Stäng locket och ställ tillbaka den tomma karaffen. Se till att karaffen är placerad i mitten av basen för att

säkerställa att kaffet rinner ner i karaffen.
• Placera kaffebryggaren ovanpå en värmekälla, till exempel en gashäll. Se till att ytan är jämn.
• Bryggningen är klar när kaffet slutar rinna ner i karaffen.
• Stäng av gashällen/värmekällan när bryggningen är klar.
• Ta bort det återanvändbara kaffefiltret och släng resterna innan du rengör filtret för hand.
• Ta bort kaffemaskinen först när den har svalnat.

Kaffemaskinen gör upp till 10 till 12 koppar kaffe.

GARANTI:
Garantiperioden är 24 månader. Reimo förbehåller sig rätten att korrigera eventuella fel. Garantin gäller inte
för skador som orsakats av felaktig användning eller olämplig hantering.
Begränsningar i garantin: Reimo kommer under inga omständigheter att kunna hållas ansvarig för följdskador,
sekundära eller indirekta skador, kostnader, utgifter, förlorade förmåner eller förlorade inkomster. Det angivna
försäljningspriset för produkten motsvarar värdet för Reimos begränsade garanti.
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